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1بلقیس روشن
  

 دانشیار گروه زبانشناسی و زبانهای خارجی، دانشگاه پیام نور

3مینا وندحسینی
  

 دانشجوی دکتری زبانشناسی همگانی، دانشگاه پیام نور

  چکیده
 ،یککییگر قراردارنکی   آذربایجانی قرنهای متمادی است که در تماس نزدیک  بکا   زبان فارسی و زبان ترکی
. پکووه   گذاشته باشنیثیر أو بر همییگر ت گرفتهبین این دو زبان برخورد صورت بنابراین طبیعی است که 

این تماسها و برخوردها  ۀحاضر درصید یافتن پاسخ برای دو پرس  زیر است: نخست این که آیا در نتیج
مفهکوم تکابیوی ذهنکی    دوم ایکن ککه آیکا    و است. میلهای ذهنی گویشوران این دو زبان به هم نزدی  شیه

را دارد. گویشوران این دو زبان های ذهنی کارآیی لازم برای بررسی میل (1891) ردلِ -هادی جانسونپیشن
های ذهنی گویشوران های ذهنی گویشوران فارسی معیار را با میلبیین منظور نگارنیگان سعی دارنی میل

 412 تعیادهادادهردآوری در مرحیۀ گکننی.  همقایسهای زبان ترکی آذربایجانی( )از گوی گوی  میانیوآب 
در و  فارسی معیار انتخکاب شکیه   از زبان« خوردن، زدن، کشیین و گرفتن»های فعیی مصیر مرکب با جزء

 شیآذربایجانی انتخاب زبان قرار گرفت. برای هر مصیر مرکب معادلی در ترکیاختیار بیست گویشور آذری
های ذهنکی  میل شیتفاده کرده بودنی. در نهایت، سعی که بی  از نیمی از گویشوران از معادل مورد نظر اس

لرِد با یکییگر  -جستن از مفهوم تابیوی ذهنی پیشنهادی جانسونزبان با بهرهزبان و آذریگویشوران فارسی
هکای ذهنکی   های فراوانی بین مکیل هر چنی مشابهت کهمشخص شی ها تحییل دادهدر نتیجۀ  .مقایسه شونی

تر اسکت. در  تر و گستردهزبانان پیچییههای ذهنی فارسیدارد ولی میل زبانان وجودزبانان و آذری فارسی
مفهوم این که و دیگر شود. آذربایجانی تمایل به استفاده از مصیر ساده نیز به فراوانی مشاهیه می زبان ترکی

ذهنی گویشوران این  میلهای مقایسۀو برای  ی استهاینارساییدارای  لرد -جانسونتابیوی ذهنی پیشنهادی 
 دو زبان کارآیی لازم را نیارد.

 رکی آذربایجانی.تفارسی معیار، ذهنی،  ابیویتهای ذهنی، میل :هاواژهکلید
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 مقدمه -2

 غکرب ایکران بیشکتر مکردم بکه زبکان ترککی آذربایجکانی تکیکم          های وسیعی از شکمال در بخ 

مکردم ایکن نکواحی    و زبکان دوم  ، زبان رسکمی جمهکوری اسک می ایکران     معیار . فارسیکننیمی

رسی که بین زبان ترککی آذربایجکانی و زبکان فارسکی برخوردهکای      لذا طبیعی به نظر می است،

هکای متعکیدی   در مورد برخکورد و تمکاس ایکن دو زبکان پکووه       زبانی صورت گرفته باشی.

بررسکی کنکی آیکا در    در وهیکۀ اول  هیف پووه  حاضر ایکن اسکت ککه     .استصورت گرفته

 گویشکوران ایکن دو زبکان بکه هکم نزدیک         2ذهنکی  ایکن تماسکها و برخوردهکا مکیلهای     ۀنتیج

مفهوم تابیوی ذهنی پیشکنهادی  آیا  هیف این است که مشخص شوددوم در وهیۀ  ؛است شیه

را ککارآیی لازم  های ذهنی گویشوران ایکن دو زبکان   برای بررسی میل( 1891) 5ردلِ -جانسون

 دارد.  
و مقایسکۀ  پووهشکی ککه بکه بررسکی      ،نکی اراطک   د  مقالکه ایکن   تا جکایی ککه نگارنکیگان    

در خکار  از ایکران   امکا  . در ایکران صکورت نگرفتکه اسکت     زبانشناختی میلهای ذهنکی برکردازد  
است. از جمیه افرادی ککه در ایکن زمینکه فعالیکت      شیهانجام  زمینهاین ایمتعیدی در هپووه 
 (، 1891و  1801) 9شککینلککیپککی (،8011) 0ویککوپککای ،(1821) 6کککر  تککوان ازانککی مککیکککرده
 نام برد. (1891رد )لِ -جانسون( و 9189) 17گرت(، 1897) 8لینکوس

 شناسیروش -1

اول  گکام در  .های پووه  حاضر به دو روش محتوایی و میکیانی گکردآوری شکیه اسکت    داده

ار از زبکان فارسکی معیک   « خوردن، زدن، کشیین و گکرفتن »های فعیی مصیر مرکب با جزء 412

فارسکی ممیکی، فرهنک  فارسکی معککین، و      انتخکاب شکی. ایکن مصکیرهای مرککب از فرهنکک      

بکه چکا     1184-1181های کثیرالانتشاری که در شهر تهران بکین سکالهای   همچنین از روزنامه

ها نسکبت بکه فرهنگهکای    انتخاب شینی. میت انتخاب اخیر این است که روزنامه ،است رسییه

                                                                 
4. mental models 
5. P. N. Johnson- Laird 
6. K. Craik 
7. A. Paivio 
8. Z. W. Pylyshyn 
9. S. M. Kosslyn 
10. M. F. Garrett 
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ارنی و مصیرهای مرکب جییکیی را نیکز ککه بکه تکازگی بکه زبکان        روزتری دلغت اط مات به

مصکیرهای   ۀشونی. تا آنجایی که امکان داشکت سکعی شکی از همک    انی شامل میفارسی راه یافته

 مصکیر فکو     412دوم  گکام هکای فعیکی مکذکور را داشکتنی اسکتفاده شکود. در       مرکبی که جزء

بکان ککه در دسکترس نویسکنیگان ایکن      زشیه در اختیار بیست گویشور آذری صورت تایپبه 

سکال سکن داشکتنی و بکه گکوی        67تکا   15 بکین . افکراد مکذکور   نکی پووه  بودنی قکرار گرفت 

ککه در   اسکت های زبان ترککی آذربایجکانی   کردنی. گوی  مذکور از گوی میانیوآب تکیم می

د. شکو هکای اسکتان آذربایجکان غربکی، بکیان تکیکم مکی       شهرستان میانیوآب، یکی از شهرسکتان 

ارومیه واقع است. دلیل انتخاب گوی  مذکور ایکن اسکت    ۀدریاچ شهرستان مذکور در جنوب

از گویشکوران خواسکته   حاضر به این گکوی  تسکیک کامکل دارد.     ۀکه یکی از نگارنیگان مقال

آذربایجانی بنویسکنی. هکیف   شیکه طی ده روز معادل مصیرهای مرکب فو  را به زبان ترکی 

ده روزه این بود که گویشوران زمکان لازم را بکرای پاسکخگویی داشکته      از انتخاب میت زمانی

آذربایجکانی انتخکاب   نخست بکرای هکر مصکیر مرککب معکادلی را در ترککی       نگارنیگانباشنی. 

بودنی. سرس بکرای هکر    کردنی که بی  از نیمی از گویشوران از معادل مورد نظر استفاده کرده

الیفظکی آن را بکه زبکان    تحکت  ۀادل آذری و ترجمک مصیر مرکب، معادل آذری، آوانویسکی معک  

هکای ذهنکی   مکیل  براسکاس اط مکات بکه دسکت آمکیه     فارسکی یادداشکت کردنکی. در نهایکت،     

 -جستن از مفهوم تابیوی ذهنی پیشکنهادی جانسکون  زبان با بهرهزبان و آذریگویشوران فارسی

ن پکووه  متغیرهکای   لازم بکه ذککر اسکت ککه در ایک      .ه شکینی ( با یککییگر مقایسک  1891لِرد )

 .انیاجتمامی نادییه گرفته شیه

 مبانی نظری -3
های انتزامی را در قالب آنچه که با رفتکار قابکل   توان ویوگیاساساً سه روش وجود دارد که می

، 11هکای ذهنکی  انسانی سازگار است بازنمایی کرد، ایکن سکه روش مبارتنکی از: گکزاره     ۀمشاهی
 (.191: 1887، 11)گارمن 14تصورهای ذهنیهای ذهنی، و میل

                                                                 
11. mental propositions 
12. mental  images 

13. M. Garman 
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گیکرد:  (، سه سکط  بکرای پکردازش زبکان در نظکر مکی      84-68: 1899گرت ) های ذهنی:گزاره

هکا مبکارت از محصکول نهکایی سکط       سط  پیام، سط  جمیه و سط  تولیی. از نظر وی گکزاره 

نیکز بکه چارچوبهکای     15ایو نحکو گکزاره   12ها به واژگان روسکاخت . واژگان گزارههستنی پیام

 هککای معتقککی اسکت بازنمککایی  (190-191: 1887)نقک  نزدیکک  اسککت. گکارمن    سککط ِنقشکی  

تشککیل  « بکین مناصکر   ۀرابط»و « 16مناصر»یعنی از  ،ای معنی اساساً ماهیت نحوی دارنیگزاره

 .انی و با آنها سازگارنینزدی  10گفتارهاها به پارهانی. در واقع، گزارههشی

کنکی تکا   ( اشکاره مکی  1821( بکه اثکر ککرِ  )   127-149: 1891لکِرد )  -جانسون های ذهنی:مدل

هکای زیکر را   های ذهنی ویوگکی از میل ذهنی ارائه دهی. از نظر کر ، میلرا مفهومی متفاوت 

دارنی: میلی کوچ  و درونی از واقعیت بیرونی هستنی؛ رابطه مستقیم با همتای بیرونکی خکود   

لکِرد   -ا دقیک  نیسکتنی. از دیکیگاه جانسکون    دارنی؛ ماهیت نقشی دارنی تا فیزیکی؛ لزوماً کامل ی

وجکود دارد ککه در    19گفتار زبانی ی  تابیوی ذهنکی (، در زیرساخت هر پاره167-128 همان:)

آن هر چیزی آشکارا با هر چیز دیگر بسته به محیودیتهای دان  گوینیه در ارتباط است. امکا  

شکونی؛  هکا اصک ً ظکاهر نمکی    ابطکه شونی؛ بعضی رای ظاهر نمیها در بازنمایی گزارهرابطه ۀهم

ای از یک  مکیل ذهنکی    شونی اما تیویحاً. ماهیکت یک  بازنمکایی گکزاره    بعضی دیگر ظاهر می

بستگی به قضاوت گوینیه از دان  شنونیه، بافت و گفتمان قبیکی دارد. مکیل ذهنکی در واقکع     

ه قضکاوت  گوینیه این است کک  ۀجزئیات قابل دسترس را دارد و وظیف ۀساختاری است که هم

کنکی و چگونکه ایکن ککار را انجکام       ای اسکتفاده کنی از چه چیزی برای ساختن بازنمایی گکزاره 

ها هسکتنی و هکم   برای گزارههم های ذهنی صورت زیرساختی میل ،لِرد -برای جانسون .دهی

 رد ارائکه  لکِ  -ای از تکابیوی ذهنکی پیشکنهادی جانسکون    (، نمونکه 1) نمکودار در  .برای تصکورها 

 ت.اسشیه

                                                                 
14. surface structure 

15. propositional syntax 

16. elements 

17. utterances 

18. mental tableau 
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      هنرمنی 

 دانشیمی = زنبوردار  = هنرمنی 

 دانشیمی = زنبوردار  = هنرمنی 

   دانشیمی = زنبوردار     

  دانشیمی = زنبوردار  بعضی از هنرمنیان اما"

 دانشیمی    "نه همه آنها زنبوردارنی.

   همه زنبورداران  "     

 دان از هنرمنیان شیمیبنابراین ، بعضی " "دان هستنی.شیمی       

 "ها هنرمنینی.دانبعضی از شیمی  هستنی، و      

و ، «هستند Cها   Bبیشتر»، «هستند B ها  Aبیشتر »دادن تابلوی ذهنی برای نشان .(2) نمودار شماره

 (39: 2393لرِد،  -)برگرفته از جانسون«. هستند Cها   Aبعضی»گیری نتیجه

یعنکی بکه آن قِسکم فرآینکیهای فککری ککه        ،م قمنی است 18لاستیلابه ( 1891)لِرد -جانسون

رونکی. گامهکا و   گیکری پکی  مکی   هستنی و از شواهی بکه سکمت نتیجکه    47شود منطقیگفته می

تکوان در  هکا را مکی  نتا تاسک هستنی.  41هاوجود دارنی مبارت از استنتا  استیلالمراحیی که در 

 :یکنیهای زیر توجه های شرطی یافت. به مثالگزاره

  .هستنی زنبوردار هنرمنیان از رخیبالف( 

 .هستنی شیمییان زنبورداران تمامب( 

 هستنی شیمییان هنرمنیان از رخیب بنابراین ( 

 .هستنی هنرمنی هاشیمییان از رخیبت( 

کنکیم در واقکع    ترسکیم ( 1) نمکودار  اگر با استفاده از قیم و کاغذ تابیویی ماننکی تکابیوی ذهنکی   

ایکم.  در دنیای واقعکی پکی  رفتکه    44کاغذ -و -ای به سمت میل قیممایی گزارهمستقیماً از بازن

                                                                 
19. reasoning 

20. logical 

21. inferences 

22. pen-and-paper 
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شکود و در واقکع   خیک  مکی  ذهکن  کاغذ را کنار بگذاریم تابیوی مذکور در  -و -قیم نسخۀاگر 

هنرمنکیان   ،دهکی طور که ظاهر آن هم نشکان مکی  همان ،شود. در چنین میلیی  میل ذهنی می

« دان هسکتنی برخکی هنرمنکیان شکیمی   » ۀگیرنکی و جمیک  ر مکی قبل از زنبکورداران در تکابیو قکرا   

: 1891لکِرد،   -)جانسکون « دانان هنرمنی هسکتنی برخی شیمی» ۀرسی تا جمیتر به نظر میمنطقی

 (118-115و  85

تواننکی  هکایی آگاهانکه هسکتنی ککه مکی     ، پییکیه 41یا ایماژها تصورهای ذهنی تصورهای ذهنی:

بکا سکرمتی مشکخص بکه      45«چشکم ذهکن  »کننی، و در  را کیگزاری 42اط مات مربوط به فضا

مکا مکیلهای ذهنکی از هواپیمکا و خیبکان داریکم امککا        ۀچکرخ  درآینکی. بکه منکوان مثکال، همک      

دهنکی. ایکن تصکورها بکه     هایی خاص از هواپیما یا خیبان را ارائکه مکی  تصورهای ذهنی، نمونه

مشکخص   چنکیان وز کننی، اما این که ماهیت این تصورها چگونکه اسکت هنک   حافظه کم  می

بکر  « چشکم ذهکن  »مبکارت  از آنگونه ککه  در حقیقت  که ست. آنچه مشخص است این استنی

 تواننی تصاویری در ذهن باشنی.  نمی تصورها آییمی

 کنکی لرِد دو دییگاه مختیکف در مکورد ماهیکت ایکن تصکورها را مشکخص مکی        -جانسون 

 ( تعیک  1897لکین ) ( و ککوس 1801ویکو ) دییگاه اول که بکه پکای   .(190-195: 1887)گارمن، 

هکای  چرا که در این دییگاه فرض بر این است که چرخ  ،گرایانه استدارد، دییگاهی واقع

 .اشیاء متحرک واقعکی هسکتنی   46انی و قابل قیاس با دریافت دییاریتصورهای ذهنی تیریجی

، لکین ککوس ؛ 1801ویکو،  پای)تصورهای ذهنی، بازنمایی اشیایی هستنی که موقتاً وجود نیارنی 

1897). 

. در ایکن دیکیگاه نیکز بکاور بکر ایکن       است( 1891و  1801شین )لیبه پیمتعی  دییگاه دوم  

شکین  لکی پیاما  ،انیاست که تصورهای ذهنی و نتایج دریافت دییاری اشیاء واقعی به هم شبیه

ای صکورت  گزاره هایبینی که گویی جیاگانه توسک بازنماییای میگونههر کیام از آنها را به 

ها افزایشی هستنی تا تیریجی، و تصورها نیز بکه  ای، چرخ گیرنی. طب  این فرضیه گزارهمی

                                                                 
23. images 

24. spatial information 

25. mind's eye 

26. visual perception 
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اما ایکن ککار    ،شونیای اشیای غایب ساخته های گزارهتواننی از بازنماییای هستنی که میگونه

ای هکای گکزاره  یاجباری نیست. ابزار اولیه برای انعکاس اشیای غایب در این دییگاه، بازنمکای 

 (.1801شین، لیپی)هستنی نه تصورهای ذهنی

هکا از لحکاد داشکتن نحکو     گکزاره  :ها و تصوورهای ذهنوی  های ذهنی، گزارهبین مدل ةرابط 

در زمکان   و 49انکی هکا خطکی  های ذهنی فر  دارنکی. در واقکع، گکزاره   اختیاری با میل 40مفهومیِ

هسکتنی و سکاختاری غیرخطکی دارنکی و      بعییهای ذهنی چنیاما میل ،افتنیاتفا  می 48واقعی

 هکای ذهنکی درنظکر    تصورهای ذهنی نیز ممکن اسکت بکه منکوان نمکای دو/سکه بعکیی مکیل       

زیکر را بکین مکیل ذهنکی، تصکور       ۀ(، رابط1801شین )لی(. پی196: 1887شونی )گارمن، گرفته 

 (.1گیرد )شکل ای در نظر میذهنی و بازنمایی گزاره

 میل ذهنی

 

 تصور   

   

 گزاره             

 (29: 2373 ،شینلیپیبرگرفته از ) ای. رابطة میان مدل ذهنی، تصور ذهنی و بازنمایی گزاره(2شکل )

  هاتحلیل دادهو  تجزیه -2

فعیکی  هکای  جکزء شی، چهار نو  مصیر مرکب با ذکر ( 4بخ  شناسی )طور که در روشهمان

در ادامکه، هکر    .انکی هشکی  ووه  حاضر در نظر گرفتهبرای پ «خوردن، زدن، کشیین و گرفتن»

 شی. کیام از این چهار نو  مصیر جیاگانه بررسی و تحییل خواهی

                                                                 
27. conceptual syntax 

28. linear 

29. real time 
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 «خوردن»فعلی  جزءمصدرهای مرکب با  -4-2

 .(1 شکماره  )جکیول  ینشکو مکی بررسکی  « خوردن»فعیی  جزءمصیر مرکب با  10 در این بخ 

چیکزی در   ،فروبکردن غکذا از راه گیکو   » ت ازمبکارت اسک  در زبان فارسی معیکار   خوردن معنای

مککالی کککردن؛  ۀاسککتفاد ءنوشککیین؛ سککو»و  (289: 1198)ممیککی، « دهکان گذاشککتن و فروبککردن 

   .17(571: 1190)معین، « شین شکست خوردن؛ تصادف کردن؛ اصابت کردن؛ همزمان

 آذربایجانیو معادل آنها در زبان ترکی  «خوردن»فعلی  جزء( مصدرهای مرکب با 2) شماره جدول
آوانویسی                      معادل آذری کلمه     شماره  الفظیتحت ةترجم   

 آذری به فارسی

g.za] گذا یماخ خوردن غذا 1 .je.max]11 خوردن غذا 
pi] پییو یماخ خوردن پیو 4 .lo.je.max] خوردن پیو 
ts] یماخ چی خوردن خام 1 i .je.max] خوردن خام 

 آب آشامیین [su.i.max] ایشماخ سو خوردن آب 2
 شیر آشامیین [syt.i.max] ایشماخ سوت خوردن شیر 5
 زهرمارخوردن [zah.re.mar.je.max] زهرمار یماخ خوردن زهرمار 6
 سوگنی آشامیین [and.i.max] ایشماخ آنی خوردن سوگنی 0
 قسم آشامیین [and.i.max] ایشماخ آنی خوردن قسم 9

 سووخ ورماخ/  وردنخ سرما 8
 سووخ  دیماخ

[so.vx.vr.max]/ 
[so.vx.dj.max] 

 سرما زدن/
 سرما برخورد کردن 

 یخییماخ/ خوردن زمین 17
 دیماخ یره 

[j.xl .max]/ 
[je.r.dj.max] 

 مصیر ساده
 / 14زمینیین(*)

به  زمین برخورد 
 کردن

yl] دیماخ گوله خوردن گیوله 11 .l.dj.max] کردن برخورد گیوله 
 مصیر ساده [p.tsax.lan.max] پچاخ نماخ خوردن چاقو 14

 )*چاقوییین(

                                                                 
به منوان ی  فعل اصکیی اسکت یکا در مقکام     « خوردن»در منابع مذکور مشخص نشیه است که آیا این معانی، مختص  -17

. در ایکن  اسکت در فرهنگهکای معتبکر فارسکی    « خکوردن »این معانی صرفاً مشخص کردن معانی  ۀهمکرد فعیی. هیف از ارائ
هکای  شکرکت کننکیه در گکردآوری داده   ی زبکان و آذری زبکان   هستنی که گویشکوران فارسک  آنهایی پووه  معانی مورد نظر 

لکذا تمکایز بکین مبکارت فعیکی و فعکل مرککب         استمیلهای ذهنی  ۀانی. هیف اصیی مقایسحاضر از آنها استفاده کرده ۀمقال
 نیز می نظر نیست.

اسکت   شکیه المییکی اسکتفاده   برای آوانویسی نیز از الفبکای آوانویسکی بکین    وبرای جیاکردن مرز هجاها » . « از م مت  -11
 (.4و  1های شماره )ر.ک. پیوست

صکورت مصکیر سکاده اسکت      مورد نظر در زبان ترکی آذربایجانی بکه  ۀکیم ۀمنظور از مصیر ساده این است که ترجم -14
 مورد نظر در فارسی وجود نیارد. ۀدهی که مصیر سادنه مرکب. م مت * نشان می
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s] دیماخ سییه خوردن سییی 11 i l.l.dj.max] کردن سییی برخورد 
 خوردن  ضربه 12

 )از نظرجسمی( 
 /[zr.b.dj.max] دیماخ ضربه

 
 کردن برخورد ضربه

 مصیر ساده [jy.rn.max] یورنماخ خوردن تاب 15
 11)*تابیین(

.cs] یماخ شیکس خوردن شکست 16 .je.max] خوردن  شکست 
bu.rul] بورولماخ خوردن پیچ 10 .max] پیچیین( مصیر ساده( 
 )غیتیین( مصیر ساده [d.qr.lan.max] دغرلانماخ خوردن غیت 19
gi] گیبت ورلماخ خوردن  غیبت 18 .bt.v.rl .max] شین غیبت زده 
 ورلماخ/  کیه خوردن  فریب 47

 یماخ کیه

[c.lh.v.rl .max]/ 
[c.lh.je.max] 

شین/  فریب زده
 خوردن فریب

  ورلماخ/ کیه خوردن  کی  41
 یماخ کیه 

[c.lh.v.rl .max]/ 

[c.lh.je.max] 
شین/  فریب زده
 خوردن فریب

 خوردن  ضربه 44
 )از نظر روحی( 

 خوردن ضربه [zr.b.je.max]  ضربه یماخ

a] ماخآلان خوردن بازی 41 l .lan.max] مصیر ساده 
 )*فریبیین(

ga] گالماخ خوردن جا 42 l .max] مانین 
 ایستادن [dur.max] دورماخ خوردن یکه 45
a] گتماخ آشاآشا خوردن تیو 46 .a. a.a. et.max] رفتن تیو تیو 
 )سُریین( مصیر ساده [zyv.max] زووماخ خوردن سُر 40
 مصیر ساده [d.b.max] دبشماخ خوردن تکان 49

 )*تکانیین(
چین  خوردن چین 48

 /گوتوماخ
 یماخچین 

[ts in..tmax]/ 

[ts in.e. max] 
 /گرفتن چین
 خوردن چین

 گرفتن خاک [toj.pax.tut.max] توتماخ تویراخ خوردن خاک 17
 / لانماخجوش خوردن جوش 11

 یماخ جوش

[dzu.lan.max]/ 
[dzu.je.max] 

 مصیر ساده
 /12)*جوشیین(

 خوردن جوش
 )غیتیین( مصیر ساده [d.qr.lan.max] دغرلانماخ خوردن قِل 14
 اولماخ/  کیس خوردن کیس 11

 یماخ کیس
[cis .ol.max]/ 
[cis .je.max] 

 شین/ کیس
 خوردن کیس

 مصیر ساده [gd.dn.max] گینماخ خوردن تا 12
 )*تاییین(

 )جنبیین( مصیر ساده [tj.p.max] تَیرشماخ خوردن جنب 15

                                                                 
 در فارسی وجود نیارد.« ردنخو تاب»به معنای « تابیین» -11

 در فارسی وجود نیارد.« خوردن جوش»به معنای « جوشیین» -12
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 سَر )کسی را( 16
 خوردن

 سَرخوردن [ba.je.max] یماخ باش

 گمینماخ/  خوردن غم 10
 یماخ گوسه

[gam.ln.max]/ 
[gos .s.je.max] 

 مصیر ساده
 /)*غمیین(

 خوردن غصه

 است:زیر معانی دارای در فارسی معیار « خوردن»(، 1) شماره با توجه به جیول

 (1تا  1های )نمونه« فروبردن غذا، در دهان گذاشتن» -1

فعیکی   جکزء ، «خکوردن  خکام »و « خکوردن  پیکو »، «خکوردن  غکذا »در مصیرهای مرکبکی ماننکی   

خکود  نشکان  و بکی در معنکای حقیقکی    آذربایجانی ترکیهم در فارسی معیار و هم در « خوردن»

 است.   رفتهبه کار 

 (9تا  2های )نمونه« نوشیین، آشامیین» -4

رود  ککار  توانکی بکه  هکم بکرای مایعکات و هکم بکرای جامکیات مکی       « خوردن»، معیار در فارسی

بکرای مایعکاتی    ؛هکا نولکی نکه همکه آ    رودمایعات به کار مکی بیشتر برای « آشامیین»(. 1 جیول)

   .(4 نمودار شماره) شوداده نمیاستف« آشامیین»معمولاً از « م، زهر، پِرسیس»ماننی 
 

   مواد مایع   خوردن 

 آشامیین = مواد مایع   خوردن 

 آشامیین = مواد مایع  = خوردن 

   آشامیین = مواد مایع  = خوردن 

 آشامیین = مواد مایع  = خوردن 

   

   برای فروبردن و بیعیین بیشتر  "  بیشتر مواقع « خوردن» ۀواژاز "

   «آشامیین» ۀواژمواد مایع از   و بیعیین مایعات  برای فروبردن

 بنابراین بیشتر مواقع، خوردن           ".شوداستفاده می   "شود.استفاده می

 رود.میبه معنای آشامیین هم به کار                

و  ،«تندهسو  Cها   Bبیشتر»، «هستند B ها  Aبیشتر »دادن ( تابلوی ذهنی برای نشان1) نمودار شماره

 «هستند Cها   Aبعضی»گیری نتیجه


